
«Я тоже тебя люблю».

Возможно, все было прощено. Однако это не означало, что Гарри это должно нравиться.

Гарри бросил взгляд на стол для персонала и увидел, что его дядя сидит там и наблюдает за
ним. Тот привстал при его появлении, но быстро вернулся на свое место. Еще несколько слов
от директора, и на столах появилась еда. Наполнив свою тарелку, он сосредоточился на еде. Он
ни с кем не разговаривал, ни на кого не смотрел, и все относились к нему одинаково. О, он
замечал взгляды и яростные перешептывания, и ему очень хотелось, чтобы они просто
заткнулись и оставили его в покое. Он как раз заканчивал работу, когда к нему обратился
второкурсник.

«Эй! Ты правда Гарри Поттер? Тот самый Гарри Поттер? Ну, знаешь, со шрамом и все такое?»

Гарри медленно повернулся, чтобы посмотреть на парня, но единственным ответом ему было
пожатие плечами.

«Ну, либо ты есть, либо тебя нет», - продолжал царапающий голос.

Гарри вытер руки и лицо и отпил тыквенного сока, изо всех сил стараясь не обращать
внимания на голос.

«Ты грубишь», - снисходительно произнес другой голос. «Он просто задал вопрос».

Гарри отодвинул от себя тарелку и кубок и повернулся лицом к паре детей. К этому моменту
внимание окружающих было привлечено к второкурсникам, и они жадно смотрели и слушали.
Раздосадованный, Гарри вскочил на ноги.

«Ну, по-моему, невежливо совать свой нос туда, где его явно не ждут». И это все, что он
получит в ответ!»

Гарри практически топал к выходу из Большого зала и вверх по постоянно движущимся
лестницам. Из-за них ему пришлось дважды возвращаться назад, и, благодаря Ремусу, который
рассказал ему, где находится башня Гриффиндора, к тому времени, как он добрался до
портретной ямы, он был уже в ярости. Будучи очень благодарным за то, что ему уже дали
пароль, он бросил слово в картину и еще больше расстроился, когда она отказалась
открываться.

«Я не обязана терпеть такие оскорбления», - сказала Толстая Дама, уперев руки в широкие
бедра. «Если вы не сможете почтительно назвать пароль, вы так и останетесь в коридоре».

Гарри не мог в это поверить. Его наставляла дурацкая картина! Дурацкая картина! Дурацкая
школа! Глупые люди! Его жизнь была прекрасна. Почему все должно было измениться? Перед



глазами все поплыло, и он быстро смахнул влагу, пока праздник не закончился и его не
увидели остальные. Если бы его застали плачущим, это подлило бы масла в огонь сплетен. Они
бы болтали об этом несколько дней! Наконец он глубоко вдохнул и медленно выдохнул.

«Капут Драконис», - произнес он самым спокойным голосом, на какой только был способен.

«Намного лучше», - ответила Толстая Дама, успокоившись.

Картина распахнулась, открывая Гарри доступ в общую комнату. Гарри бегло оглядел общую
комнату: красные и золотые цвета, удобные кресла вокруг камина, несколько столов и стульев
для домашних заданий, но это не помешало ему решительно шагать. Он не останавливался,
пока не дошел до комнаты третьего курса. По крайней мере, это было еще одно унижение,
которого он избежал. Когда его тестировали, чтобы определить, к какому курсу он подходит,
он получил высокие оценки по Защите, но большинство остальных были между третьим и
четвертым курсом. Так что, если выбирать из осторожности, то третий курс.

Сняв мантию и форму, он облачился в ночную одежду, бросил грязную одежду в корзину для
домовых эльфов, снял очки, забрался в кровать и задернул шторы. Некоторое время он лежал,
надеясь, что сон настигнет его раньше, чем придут соседи по общежитию. Но не успел он
заснуть, как дверь открылась и послышалось шарканье нескольких пар ног и добродушная
ругань. Один из мальчиков растолкал остальных, и Гарри почти ощутил на себе их взгляды,
устремленные на его кровать.

«Это правда, что он Гарри Поттер?» - тихо спросил один из них.

«Не знаю. Может быть», - ответил другой.

«Не очень-то дружелюбный парень, правда?» - прокомментировал голос с сильным ирландским
акцентом.

«Ну, его как бы подбросили сюда», - возразил первый мальчик. «Наверное, он стесняется,
никого не знает и все такое».

Кто-то высмеял это предположение. «Застенчивый? Да, точно. Скорее, он просто напыщенный
болван. Наверное, думает, что слишком хорош для нас. Судя по тому, что я слышал, в поезде
он держался особняком, и после сегодняшнего ужина я склонен в это поверить».

«Мы должны хотя бы попытаться подружиться с ним, не так ли?» - снова попытался первый
мальчик.

«Валяй, если хочешь. Я не буду тратить время».

Мальчики разошлись по своим кроватям. Ящики открывались и закрывались. Потом до Гарри



донесся свист одежды, пролетевшей по воздуху и с глухим звуком упавшей в корзину для
белья. Молния открывающихся и закрывающихся штор подсказала Гарри, что наконец-то в его
комнате будет тихо. Но вскоре с кровати слева от него раздался громкий храп, лишивший его
этой надежды. Под этим ужасающим шумом он услышал более тихие звуки, издаваемые
другими мальчиками. Гарри перекатился на бок. Слышать разговоры мальчиков было больно.
Но он загнал эту боль вглубь и запер ее там. Эти мальчишки укрепили Гарри в мысли, что
никто из них ему не нужен, что он не хочет быть частью этого мира. Ирония судьбы
заключалась в том, что в какой-то момент, когда он будет готов, он станет им нужен, даже если
они будут в ужасе от него. Он должен был уничтожить злого волшебника, по вине которого
разрушилось так много семей. Это заняло некоторое время, но в конце концов Гарри
расслабился настолько, что заснул.

На следующее утро Гарри проснулся рано. Заглянув сквозь шторы, он увидел, что никто еще не
встал. Быстро собрав одежду и туалетные принадлежности, он направился в душевую. Он
закончил и направился в Большой зал еще до того, как кто-то из его общежития проснулся.
Лишь немногие студенты вставали в столь ранний час, так что найти место вдали от остальных
учеников его Дома не составило труда. Он занял место в нескольких футах от небольшой
компании рыжеволосых. Бросив быстрый взгляд на стол для персонала, он понял, что его дядя,
не профессор, как он теперь называл этого человека, присутствует здесь и, судя по выражению
его лица, очень хочет провести небольшую приятную беседу. Гарри не очень-то хотелось что-то
обсуждать, поэтому он вернулся к своим хлопьям и тостам.
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